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Қазақ тілінің табиғи болмысы бейнелілігімен, көркемділігімен ерекшеленеді. Қай стильдік қолданысты алсақ та, ондағы ойдың мазмұнын перифраздар арқылы жеткізуге болады.  Оған қоса қазақ халқының табиғи болмысында үлкеннің ақылын, айтқан өсиетіне сүйеніп, даналардың тілін құрметтеу әдебі ұрпақтан ұрпаққа жалғасып келеді. Осындай дәстүрлі жалғастық дипломатиялық қатынастар да сақталған. Бітімгершілікке иландыратын, даудың әділ шешімін табатын, ауызбіршілік пен татулықтың ұйытқысын өнегелі өсиет тілмен шыңдап отыратын қазақтың дипломатиялық тілі де көркемдікке, бейнелілікке құрылғанын атап өтуіміз керек. 


Сонау көне заманда қазақ даласында қалыптасқан ауызша дипломатиялық дискурстың өзі Төле, Әйтеке, Қазыбек би-шешендердің ел мен елді бітістіріп, ұлттың бірлігін сақтап отырған парасатты , ойлы тілі арқылы айқындалады.  Себебі дипломатиялық шешендік дискурс бойындағы  диалогтар заман көрінісінен хабар беріп отырады. Мәселен, белгілі бір кезеңде айтылған би шешендердің сөздерінен сол кездегі жер дауы, елдің ішкі, сыртқы мәселелері көрініс табады. Мәселен:

Қоңтажы хан Қазыбектен:

– Ұлың нешеу еді? – деп сұрайды.

Қазыбек:

– Бір жарым ұлым бар, – деп жауап береді. Хан бұған таңданып:

– Бір жарымы қалай? Сенде дығырдай ұлдарың көп деп естідім, – дейді.

Қазыбек оған:

Менің елге ие болатын біреу-ақ, аты Бекболат, соны бүтінге есептедім. Ал мал мен қатынға ие болатын үшеуін есепке алып жүргенім жоқ, – деп Қоңтажыға қарапты.

Институционалды дискурстың биік шыңы, ең жетілген түрі – дипломатиялық шешендік дискурс болып табылады. Қазіргі дипломатиялық шешендік  үлгілерінің ерекшеліктерін ескеретін болсақ, оның басты талаптарын былайша атап көрсетуге болады: дипломатиялық шешендік – тілге, сөзге тікелей қатысты құбылыс; ешбір сөз мақсатсыз қолданылмайды; хабар жеткізу тәрізді мақсат қарабайыр ғана орындалмай, ол міндетті түрде сезімге әсер етуі  арқылы эмоциялық қызмет атқарады; белгілі бір ойдың ақиқаттығын дәлелдейді;тыңдармандарды немесе қарым-қатынас барысындағы серіктесін  әлдебір әрекетке ең болмағанда жауап беруге, тіпті талас айтуға жетелейді.
Дипломатиялық дискурста мейлінше  ықшам, қысқа сөйлеу арқылы коммуниканттар ауызша сөзге тән бірінші шарт үнемдеу заңын орындап отырады. Мұның бастауы, негізі қазақ шешендік сөздерінде жатыр. Демек қазақтың дипломатиялық  шешендік дискурсына тән ерекшеліктерді былай танытуға болады:  
1. дипломатиялық шешенді белгілі бір кеңістікті қамтиды (екі 
тараптың (елдің) өкілдерінің кездесуі);
2.  белгілі бір мақсатта белсенді қатысым болады, 
3. диалогтік тілдік қатынас форматы басым болады, 
4.  екі тарап та бір-бірінің мүдделерін нақтылау үшін ақпарат алмасады,
5.  екі тарап та ішкі қалауын, көздеген мақсатын білдірмейге тырысады;
6.  сөйлеушінің тыңдаушыға, тыңдаушының сөйлеушіге ықпалы басым болады. 
7. бір-біріне ілтипаттық, сыйластық қарым-қатынас пен эмоционалдық мазмұн басым болады;
8. үн, ырғақ интонациядың ықпалы да айрықша болады
9. тілдік қарым-қатынаста белгіленге этикет нормалары сақталады
10.  бейвербалды құбылыстар жиі кездеседі.

Әлемдік таным бойынша дипломатиялық шешендіктің қалыптасу тарихы көне грек замандарынан бастау алған. Сондықтан қай мемлекеттің болсын дипломатиялық шешендік тілі мен дипломатиялық тілдік қарым-қатынас этикет нормалары тұрақты қалыптасты деп айтуға болады. Қазақстан дипломатиясының тарихы да шешендіктен бастау алады. Сондықтан, дипломаттар дайындауда, олардың дипломатиялық қарым-қатынас нормаларын дұрыс сақтау тәжірибесінде де ұлттық мәмілегерлік шешендік өнер де, әлемдік дипломатиялық шешендік дискурс шеберлігі де қатар меңгертіледі. Сондықтан дипломатиялық  шешендік сөздерді қолданылу сипатына қарай да былайша топтап көрсетуге болады:
 Біріншіден, дипломатиялық шешендік тіл – эгоцентристік сөз. Себебі қарым-қатынас жағдайында дипломат-шешен өз сөзін үнемі тыңдаушысының білім қорын, қабілетін ескере отырып құрады.

Екіншіден, дипломатиялық шешендік дискурс  – әлеуметтік мәнділігі ескерілетін,  белгілі бір шағын ортада құрылатын тілдік қатынас.

Үшіншіден, дипломатиялық  шешендік  сөз – алдын-ала дайындалмаған диалогтік сөз.

    
Дипломатиялық дискурс міндетті түрде ситуацияға, бізді қоршаған әлемде не немен қалай байланысатындығын білдіретін білімдер құрылымына сүйену арқылы жүзеге асады. Дипломатиялық дискурстың қалыптасу құрылымын былайша талдап көрсетуге болады:
1-кезең : екі тараптың кездесу уақытын, орнын, талқылау мәселесін айқындап алу туралы келісімшарттық қарым-қатынасы; 
2-кезең :  бетпе-бет жүздесу, бір-біріне сыпайылық таныту қарым-қатынасы;

3-кезең: сұхбаттасушысының аялық біліміне қарай қолданылатын амал-тәсілді таңдау;
4-кезең : егер алғашқы қолданылған тілдесу амал-тәсілдері қолайсыз болса, келесі мүмкіндіктерді жүзеге асыру;
5-кезең: сұрақтарға қайтарылған жауабына қарай, мүдделі мақсатын ұсынудың тиімді тәсілдерін қолдану;
6-кезең:      көзделген мақсатты жүзеге асыру үшін екінші тараптың ыңғайын ескере отырып, жаңа мүмкіндіктерді ұсыну;
7-кезең келісімге келу немесе келісе алмайтын жағдайда ойлануға мүмкіндік алу үшін келесі кездесуге қалдыруға ниет білдіру.   
Сөйлеуші мен тыңдаушының  өзара тіл табысуын (стратегия деп атап) сөз стратегиясын ғалым Н.Уәлиев  ынтымақты, ынтымақсыз деп бөліп қарастырады [1, 290 б.]. Ынтымақсыз стратегияға жанжал (конфликті), ұрыс-керіс, қорқыту-үркіту, алдау, өтірікке бару, тура жауаптан қашқақтау т.б. жат қылықтар, ал ынтымақты стратегияның негізіне сенім, ынталылық, шынайылық, қайырымдылық т.б. тәрізді жағымды құбылыстарды  жатқызады.

Шешендік сөздер көбіне диалог түрінде көрініс тауып, сөйлеуші мен тыңдаушының  өзара тіл табысуын  мақсат етеді. Мұнда дау-дамай, түрлі жанжалдар негізінен жер мен мал, жесір дауына қатысты болып, соңында ынтымақпен аяқталады. Демек мұнда ғалым  Н.Уәлиев атап көрсеткен ынтымақты стратегия кеңінен көрініс береді. Осыған орай мына бір шешендік сөзден мысал келтіре кетейік:

 Ұлы жүздің жігітіне атастырып қойған Орта жүздің бір қызы өз елінің бір жігітімен қашып кетеді. Соған байланысты Ұлы жүз жағының жігіттері  Орта жүз ауылдарынан барымталап жылқы айдап алады. Ақыры Ұлы жүздің биі Төле мен Орта жүздің биі Қазыбек айтысады.

             Аға болып алдымен туасың,

            Алдымен жылқымды неге қуасың?– 

дейді Қаз дауысты Қазыбек.

                  Артымнан ерген еркемсің,

                  Ағаңның көзі тірісінде

                  «Жеңгеңді неге ерітесің?» – дейді Төле би ашуланып. Сонда екі жағының да сөзін тыңдап отырған Әйтеке би былай депті:

· Сабыр етіңдер, билер! Ашу бар жерде ақыл тұрмайды. 

                    Ашу деген ағын су,

                    Алдын ашсаң арқырар,

                    Ақыл деген дария,

                    Алдын тоссаң тоқырар.

                     Кісі бірге туыспау керек,

                     Туысқан соң сөз қуыспау керек.

                     Сөз қуған пәлеге жолығады,

                     Жол қуған олжаға жолығады.

                     Төле, сен жылқыны қайыр,

                      Қазыбек сен жесірін қайыр!

 Әйтекенің шешімін екі жағы да қабылдап , ауысқан адамын, малдарын 
бір-біріне қайырып, ел арасы тыныс болыпты деседі  [2, 92 б.].

Берілген дипломатиялық шешендік дискурста дау-дамаймен басталған оқиға соңында ынтымақпен аяқталып, дұрыс шешімін табады.

Дипломатиялық шешендік дискурс ел ішіндегі болатын түрлі жағдайларға орай, мәселен екі ел бітімге келердегі елшілермен сұхбат сынды мәселелер ресми түрде өтсе, күнделікті  мәселелер бейресми түрде жүргізіледі; сөйлеудің берілу сипаты шешендік сөздер дискурсында негізінен екіжақты диалогқа құрылатындықтан оқиға 2,3-жақта баяндалады; тағылымы мол шешендік сөздерді беруде сөйлеудің сипаты кей ретте тура, кейде жанама, тұспал түрінде көрініс тауып отырады; қарым-қатынас жағдайында коммуникативтік уақиғаға қатысушы адам жеке адам, көпшілік болуы да мүмкін; коммуниканттар бір, екі немесе одан да көп болуы да мүмкін; қатысым әрекеті монолог, диалог полилог түрінде келеді; пайымдау, риторикалық пайымдау түрлері қолданыс табады, адамды қандай пікірге болсын сендіре алатын, ал оның ақыл-парасаты оған не айтса, соған қанағат тұтатын және оны азды-көпті дәрежеде растайтын пайымдаулар болып табылады; би, шешен  тыңдаушысының әлеуметтік құрамын ескермейді, онда тыңдаушылардың құрамы бірыңғай не әралуан болып келуі мүмкін; тыңдаушыға ықпалы, әсері  айрықша болады.

Дипломатиялық  дискурстың шегі уақыттың белгілі бір мерзіміне, білім аясына, мәтіндердің үлгісіне және басқа да параметрлерге қатысты белгіленеді. Дискурстағы негізгі параметр – сөйлеуші. Ол коммуникативтік  процесті ұйымдастырушы, тыңдаушысы үшін сөз саптайды.  Сөйлеуші шешен өзінің айтпақ ойын тыңдаушыға мүмкіндігінше толық, түсінікті жеткізуге тырысады. Айтылатын ойдың тыңдаушысына түсінікті болуы үшін сөйлеуші оның білім деңгейін, жас ерекшелігін, әлеуметтік жағдайларын да ескеріп отырады. 

Дипломатиялық дискурсқа қатысатын сөйлеушілердің параметрлерін былайша анықтауға болады: Сөйлеуші қарым-қатынастың мақсатын алдын ала ойластырады, қарым-қатынас түрін таңдайды, уақытты үнемдейді немесе  өз мүддесін жүзеге асыру үшін тиімді пайдаланады. Нәтижесінде қарым-қатынастың күйі байқалады, сөйлесудің мәні анықталады. 

Дипломатиялық шешендік  сөздер дискурсындағы хабарды қабылдаушы – оқырман не тыңдаушы. Қарым-қатынас жағдайында тыңдаушы да аса маңызды роль атқарады. Ол қарым-қатынастың ойдағыдай өтуіне ықпал етеді.  Тыңдаушының  белсенділігі, ден қоюы, назар аударуы, қабылдауы, білім деңгейі ерекше ескеріледі. Оның қарым-қатынас үстіндегі басты тәсілі түсіну және екінші тараптың ішкі мүддесін тану болып табылады.

Дипломатиялық шешендік дискурста  тыңдаушы жеке адам, көп адам болуы да мүмкін. Сондай-ақ дипломат шешен тыңдаушыларымен  бетпе-бет отыруы мүмкін. Немесе екі адамнан құрылған екі тараптық диалог болуы да мүмкін. 
Дипломатиялық дискурстағы ішкі ойдың берілу параметрлеріне тоқталатын болсақ, дипломатиялық мәтіндер сыпайы мәнді және қатқыл мәнді мәтіндер арқылы беріледі.Қатқыл мәтінді айтылатын мәтіндерге келісімшарт, бұйрық, жарғы, жарлық т.б. жатқызылса, сыпайы мәнді мәтіндерге құттықтау хаттары, көңіл айту жеделхаттары, марапаттаулар мен сенім грамоталарының мәтіні жатады. 
Мәтін мазмұнын беруде мәтіннің ұйымдасу параметрілерімен қатар мәтіннің ұйымдасу қағидалары  да ескеріледі. Себебі, мәтінді құраушы тұтастық, бірлік, байланыстылық қасиеттері белгілі бір жүйемен жүзеге асады. Мысалы, ауызша дипломатиялық шешендік  мәтіні – ассоциативті ойлауға негізделеді, қолданбалы мәтіндер – дайын білімге негізделген және алдын-ала (есептелген) орындалған мәтін ( ақпараттық мәтіндер – қандай да болмасын ақпарат міндетті түрде адресатпен қарым-қатынас негізінде жеткізіледі. Агитациялық мәтіндердің белгіленген шарттары болады. Ол сөйлеу кезінде адресаттың танымы мен сезіміне әсер етуі тиіс. Жарнамалық мәтін – ақпаратты жеткізудің бірден-бір түрі. Көбіне сауда ісінде қолданылып, сатып алушының назарын аударту мақсатын көздейді [3, 16 б.].

Осы аталған мәтін ұйымдасуының қағидасын ескере отырып, дипломатиялық шешендік дискурстың жасалу қағидасын былайша тұжырымдауға болады: Дипломатиялық шешендік дискурс ассоциативті ойлауға, образдылыққа негізделеді; нақты сезімдік және эмоционалды қабылдауға тікелей қатысты болады; дипломатиялық қарым-қатынастағы коммуникативтік оқиға ойлауға, сезімге, қабылдауға, сөйлеуге яки, сөйлесуге бағытталады.

      
Дискурс параметрінде қарым-қатынасқа түсушілердің саны, сөйлеуде белсенді әрекет жасаушылар, сөйлеуден қалыс қалып отырғандар ескеріледі. Соған орай дипломатиялық  дискурстағы сөйлесім параметрлерін былайша топтастырып көрсетуге болады:

· Дипломатиялық дискурстың сөйлеу формасы – ауызша, мәтінде – жазбаша болады;
· дипломатиялық   дискурсындағы  серіктес— нақты,  ал мәтінде – белгісіз болады;
· дипломатиялық дискурсындағы тыңдаушы орта – санаулы немесе шексіз болады, ал  мәтінде– дифференциалды;
· дипломатиялық шешендік дискурста сөйлеуге дайындық– жеткілікті, алдын ала дайындалады, ал мәтінде– минимальды болады.
· дипломатиялық  дискурсындағы тыңдаушылардың реакциясы – шешуші қорытындыға келеді, ал мәтінде – шешімін таппайды

· дипломатиялық шешендік сөздер дискурсының қолданылу аясы –бейресми, ал мәтінде–ресми сақталады. 
Сонымен дипломатиялық шешендік дискурсты коммуникативтік мақсаттың типтеріне қарай, коммуникацияға қатысушылардың өзара пікір алысуына орай  тілдесім жанрларын мынадай түрлерге ажыратып көрсетуге болады:  сөйлесу (ақыл-кеңес береді, иландырады), тілдесу (екі адам арасындағы ұрыс-керіс, дау-жанжал, қақтығыс, кінәлау), пікірталас (ақиқатты айқындау мақсатындағы пікір алыс) әңгіме (монологтық сипаттағы сөз ) түрінде жүзеге асады. Бұлардың әрқайсысының дипломатиялық шешендік сөздердегі көрінісі түрліше. Бұған мысал ретінде мәтіндерге назар аударсақ:

Жанқұтты он жеті жасында әкесінің айтуымен Сарым елінің беделді биі Шабанбайға бата алуға барады. Би Жанқұттының жайын сұрап білгеннен кейін:

· Шырағым, дүниеде не адал, әлемде не мықты?– деп сұрайды. 

Сонда Жанқұтты:

                                 Адал болсаң судай бол,

                                 Су арамды кетіреді.

                                 Мықты болсаң жердей бол,

                                 Жер жаһанды көтереді,– деген екен. 

Жауабына риза болған Шабанбай бала Жанқұттыны бірнеше күн қонақ етіп, кетерінде:

                                 Аллаңа жағам десең – азанды бол,

                                 Ағайынға жағам десең – қазанды бол,

                                Халқыңа жағам десең – әділ бол,

                                Судай таза бол,

                                Жердей берік бол,

                                Өмірің ұзақ болсын,

                                Аймағың суат болсын,

                               Сөзің халқыңа қуат болсын,–

 деп батасын беріп аттандырған екен.

    
Берілген шешендік сөздегі қарым-қатынас ақыл-кеңес айту мақсатында, тілдесу жанрларының  бірі cөйлесу түрінде өрбіген. Сөйлеуші батасын бере отырып, ақыл-кеңес айтып, болашақта барлығының жақсы болатынына сендіреді, иландырады. 
Ауызша сөйленістің өзіне тән ерекшеліктері болады. Себебі ауызша тіл сұхбаттасушылардың аймақтық және уақыттық қарым-қатынас кеңістігі дағдайында қалыптасады. Сондықтан ауызша сөйленісте тек тіл ғана емес, сондай-ақ екпін, ым-ишара сияқты бейвербалды қолданыстар да маңызды рөл атқарады. Дипломатиялық сөйленістегі интонация сөйленіс мелодикасына сай логикалық екпіндерге күш түсіру арқылы, айтылмақ ойдың мәнін таныту мақсатында оның айтылымында нақтылықты күшейту арқылы, логикалық  кідірістерінің (пауза) болуы арқылы көрініс табады.  Ал жазбаша тілде осы интонациялық қасиеттерді беру мүмкін емес.

Дипломатиялық сөйленіс тек мемлекеттің сыртқы істерінде саяси қарым-қатынаста ғана емес, елдің ішкі қарым-қатынасында да кездеседі. Мәселен,  мекеме мен мекеме арасындағы іскери келіссөздерде, зиялы, саяси тұлғалардың көпшілік қауыммен жүргізген сұхбаттарында, кездесулерінде, туристік, мәдени, сауда қызметкерлері арасындағы келісімшарттарда, іскери қарым-қатынаста дипломатиялық сөйленіс жүзеге асырылады. Бұл жағдайда жоғары дәрежелі дипломатиялық сөйленіс шаблоны емес, тиімді коммуникативтік байланыс жасау мақсатында, ойды жүзеге асыру үшін, ойлаған мәселеге қол жеткізу үшін сенімге ену немесе сендіруді көздейтін дипломатиялық шешендік пен заңды біліктілік қажет етіледі. 

Дипломатиялық қызметте тіл саласына қатысты қойылатын талап негізгі қызметінен де жоғары әрі сан түрлі. Себебі, біріншіден, дипломаттың тілі, сөздік қоры жоғары мәртебелі әдеби тіл нормасына сай болуы тиіс, өйткені ол өзіндік ұлттық болмысы мен дәстүрі бар, беделі бар, тіпті экономикалық, әскери күші бар мемлекет атынан қарым-қатынас жасайды. Сондықтан дипломат тілдік тұлғасы арқылы өзінің  мемлекеті туралы өзгеге жағымды пікір, көзқарас тудыру талабы қойылады.  Яғни дипломатиялық қарым-қатынастың алғашқы сатысында мемлекеттің ұлттық құндылықтарын таныту, ел туралы оң көзқарас қалыптастыру арқылы екінші тараппен шынайы коммуникативтік қарым-қатынас орнату міндеттеледі.  
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